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«ΠΡΟ΢ΔΙΟΡΙ΢ΜΟ΢ ΣΟΤ ΟΡΓΑΝΟΤ» 
 

 

1. Ο πποζδιοπιζμόρ ηος ‘οπγάνος’ ή ‘μέζος’ εκθέπεηαι με αθαιπεηική απλή και δηλώνει ηην διαδικαζία ‘μέζυ’ ηηρ οποίαρ διενεπγεί-

ηαι μία ππάξη. Από αςηήν ηην άποτη οθείλει να είναι ‘έννοια’, ενώ αν είναι ‘θςζικό ππόζυπο’, ηόηε ο πποζδιοπιζμόρ παπαπέμπει 

ζε ‘ποιηηικό αίηιο’ και η αθαιπεηική θα είναι εμππόθεηη με ηο ‘a/ab’: 

(i) incredibili contentione certantes pugnis, calcibus, unguibus, morsu denique,  Cic. Tusc. 5,77  =  οι οποίοι έκαναν απί-

στευτους συναγωνισμούς μεταξύ τους με γροθιές, με κλωτσιές, με νυχιές, ακόμη και με δαγκωματιές. 

(ii) cum pugnis et calcibus concisus est, Cic. Verr. iii,56  =  όταν χτυπήθηκε με γροθιές και με κλωτσιές. 

(iii) meis laboribus interitu rem publicam liberavi, Cic. Sull. 33 =  εγώ ελευθέρωσα την πολιτεία από την καταστροφή με 

τις δικές μου προσπάθειες.  

(iv)  multae istarum arborum mea manu sunt satae, Cic. Cat. M. 59 =  πολλά από αυτά εδώ τα δέντρα είναι φυτεμένα με το 

δικό μου χέρι. 

(v) vi victa vis, vel potius oppressa virtute audacia est, Cic. Mil. 30 = η βία νικήθηκε με την βία, ή μάλλον το θράσος αντι-

μετωπίστηκε με την γενναιοφροσύνη.  

Σηα παπαδείγμαηα (iv) & (v) η παποςζία ηηρ ηύπυν ηηρ παθηηικήρ θυνήρ, όπυρ η μησ. παπακειμένος ‘satae’ και οι παπακείμενοι ‘vic-

ta est’ & ‘oppressa est’  θα υθούζαν ηον καθένα να θευπήζει όηι οι αθαιπεηικέρ ‘mea manu’, ‘vi’ & ‘virtute’ είναι ηος ποιηηικού αιηίος. 

Όμυρ όνηαρ άτςσα όνηα πιο ζυζηά αποδίδοςν ηην έννοια ηος ‘οπγάνος’. 

 

2. Ο πποζδιοπιζμόρ ηος ‘μέζος - οπγάνος’ ζςνηάζζεηαι με πήμαηα ή επίθεηα πος δηλώνοςν ‘πλήπυζη’, ‘πληπόηηηα’. Ο σαπακηηπι-

ζμόρ ηοςρ υρ ‘ανηικείμενα’ είναι πολύ ζςνηθιζμένορ, αλλά δςζηςσώρ και ενηελώρ λανθαζμένορ: 

(vi) Deus bonis omnibus explevit mundum, Cic. Tim. 3  =  ο θεός γέμισε τον κόσμο με όλα τα καλά. 

(vii) aggere et cratibus fossas explent, Caes. B.G. vii, 86 = με χώμα και με πλέγματα γέμισαν τις τάφρους 

(viii) vita plena et conferta voluptatibus, Cic. Sest. 23 = μια ζωή γεμάτη και πλήρη από ηδονές. 

(ix) exercendae memoriae gratia, Cic. Cat. M. 38 = με σκοπό να εξασκήσουν την μνήμη. 

 

3. Υπάπσει μια καηηγοπία πημάηυν, ηα οποία δέσονηαι ηην αθαιπεηική πηώζη υρ αθαιπεηική ηος ‘οπγάνος’, ηην οποίαν ενηελώρ 

λανθαζμένα πολλά ζςνηακηικά ηην σπεώνοςν υρ ανηικείμενο: Afficio aliquem aliquo = περιβάλλω κάποιον με κάτι,  Nitor aliquo = 

στερίδομαι, βασίδομαι σε κάτι,   Fido, Confido aliquo = εμπιστεύομαι κάποιον,   Facio aliquo = κάνω κάτι με κάποιον (Quid fecisti 

Scipione? = πώς τα πήγες με τον Σκιπίωνα;). 

 

4. Ομοίυρ ςπάπσοςν και πένηε αποθεηικά πήμαηα, ηα οποία ζςνηάζζονηαι με αθαιπεηική ηος οπγάνος: Utor = τρεσιμοποιώ, Fruor 

= γεύομαι – απολαμβάνω,  Potior = κσριεύω,  Vescor = τρέυομαι – σσντερούμαι. 

 
5. Με αθαιπεηική ηος ‘οπγάνος’ ζςνηάζζονηαι και οι εξήρ δύο εκθπάζειρ: Opus est aliquo = σπάρτει ανάγκε για κάτι,  Usus est ali-

quo = σπάρτει ανάγκε για κάτι. 

(x) siquid opus facto esset, Caes. B.G. 1,42,5 = αν υπήρχε κάποια ανάγκη για δράση 

(xi) si quo opus esset subsidio, Caes. B.G. 2,8,5 = αν υπήρχε κάποια ανάγκη για βοήθεια 

(xii)  quod in omnibus bellis singulari eius opera fuerat usus, Caes. B.G. 5,25,2 =  διότι σε όλους τους πολέμους χρειάστηκε 

η μοναδική δραστηριότητα εκείνου. 

 

6. Τα επίθεηα Fretus, -a, -um aliquo = έτω εμπιστοσύνε σε κάποιον - κάτι,   Contentus, -a, -um = είμαι ικανοποιεμένος με κάποιον -  

κάτι. 


